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Jan Baudouin de Cour t enay , Material i per la dialettologia e l 'etnografia slava mer id ionale , IV. Testi 
popolar i in prosa e in versi raccolti in Val Na t i sone nel 1873, Editorale S t ampa Triest ina e Cen t ro 
Studi »Nediža« , Tr ies te 1988 / Mater ia l i za južnos lovansko dialektologijo in etnografijo, IV. Ljudska 
besedila v prozi in verzih, zbrana v Nadiških do l inah leta 1873 , Založniš tvo tržaškega tiska in Študij­
ski center »Nediža« , Trs t 1988. 

V dialektologiji južnos lovanskih jez ikov j e zelo vel iko območi j nezados tno raziskanih, pa tudi doseže­
ni raziskovalni izidi n a m niso vedno lahko dos topn i , zato je p o p o l n o m a jasno , d a j e nepopo lno osvet­
ljen tudi delež posamezn ih raziskovalcev pri doseganju znans tvenih ugotovitev. Prav zato je dragoce­
na nova knjiga Jana Baudou ina de Cour tenaya , p o m e m b n a pa je tudi z nekater ih drugih plat i , npr . s 
folkloristične. Posebej je p o m e m b n o tudi to , da je z novo , zelo zahtevno in dobro prirejeno izdajo iz­
popoln jena predstava o znanstveni podobi odličnega slovenističnega, slavističnega in splošnojeziko-
slovnega vel ikana, ki v zadnjem času zbuja v slovanski filologiji veliko pozornos t . 

De lo se začenja s p redgovorom prirediteljice Liliane Spinozzi M o n a i , sestoji pa se iz 
t reh delov, ki vsebujejo prirediteljičin uvod, besedila in folkloristični k o m e n t a r Milka Mat iče tova , za­
služnega preučevalca slovenske ustne književnosti, ki se je že prej zanimal za de Courtenayjevo folklo-
ristično delo . Najobsežnejši del knjige so besedila; več inoma so šele zdaj prvič postala dos topna j avno­
sti, ker so bila - čeprav zbrana v o s m e m desetletju prejšnjega stoletja in hranjena v arhivu Akademije 
SSSR v Leningradu - vse doslej neobjavljena. Posebnost in moreb i tno pobudnos t pri objavljanju bese­
dil vidim v tem, da ta niso natisnjena samo v zgledni de Courtenayjevi različici (tako, da so natisnjeni 
tudi faksimili izvirnika in prepisi) , t emveč tudi v knjižni slovenščini in knjižni italijanščini ter v po ­
sebno dragoceni sodobni nadiški verziji, ki (na podlagi primerjave) omogoča razne razčlembe in inter­
pretacije, posebno sociolingvistične. Iz povedanega je lahko razbrat i , da gre za delo, zan imivo za mar-
sikakega jezikoslovca in l i teramozgodovinskega s trokovnjaka; dodat i pa m o r a m o , da je dos topno 
( lahko pa celo pr iv lačno) tudi za širši bralski krog. Poudar i t i kaže, da sta uvod in folkloristični komen­
tar objavljena vzporedno v italijanščini in slovenščini. 

K o Li l iana Spinozzi M o n a i bralca seznanja z znamen i t im Pol jakom (1845-1929) , spregovori tudi o 
temel jnih potezah de Courtenayjevega življenja in njegove osebnost i , pri razlagi njegovega še živega in 
m o r d a še ne dovolj cenjenega n a u k a pa posebej poudarja vzporednost z de Saussurjem ter presoja ve­
ljavnost in zgodovinsko p o m e m b n o s t de Courtenayjeve fonetično-fonološke teorije, zlasti še v zvezi s 
T r u b e c k i m in praško šolo. K natančnejši določitvi de Courtenayjevega deleža pri obl ikovanju fonolo-
gije je - kot je z n a n o - p r ipomogel predvsem R o m a n Jakobson , ko je pisal o kazanski šoli poljskega 
jezikoslovja in o n jenem mestu v svetovnem razvoju fonologije. 

Strnjena presoja de Cour tenayjeve dialektološke dejavnosti kaže, da je ob opazovanju organskih govo­
rov ugotavljal jez ikovni ustroj in splošne poglede na jezik, še posebno pozornost pa je namenja l razi­
skovanju jezikov v st iku. Čeprav je znan predvsem kot preučevalec slovenskih narečij (s to p rob lema­
t iko se je med drug im nedavno ukvarjal tudi T i n e Logar) in kot začetnik kazanske šole, se je ukvarjal 
tudi s poljskimi, hrvaško-srbskimi , s lovaškimi in l i tovskimi govori . V zvezi s sedanjim de lom pri Vse-
s lovanskem lingvist ičnem atlasu v zadnjih dvajsetih letih je zan imivo omeni t i tudi njegov načr t za lin­
gvistični atlas s lovanskega sveta. 



O b de Courtenayjevih besedilih v nad iškem narečju (govoru Nadiških dolin v Beneški Sloveniji) prire-
diteljica obsežno prikazuje njegovo raziskovanje zahodnoslovenskega jezikovnega območja , iz katere­
ga je nastala tudi zbirka Materialy dlja južnoslavjanskoj dialektologii i etnografu: v njej so objavljena 
rezijska besedila (1895), terska besedila (1904) in en rezijski jez ikovni spomenik (1913), m e d t e m ko 
nadiška besedila sestavljajo - kot s m o videli - četrti zvezek Mater ia lov . Po opisu korpusa so podana 
meri la za pr i redbo tega zvezka; pri t em je p o m e m b n a t ako u smeqenos t na širši bralski krog kakor 
tudi upoštevanje strogih znanstvenih meri l , bis tvenih za nadaljnja znans tvena podjetja. Dela s e j e bilo 
mogoče lotiti šele po seznanitvi z de Cour tenayjevo dia lektološko metodologijo. Zlasti zan imivo je 
dejstvo, da se skrbno pripravljena sodobna različica de Courtenayjevih besedil ne loči bis tveno od iz­
virne, seveda pa je t reba poudar i t i , da pri ravnanju Lil iane Spinozzi Mona i ne gre le za delavnost , 
a m p a k tudi za izrazito spodbudnos t . Na koncu uvoda so dodane o p o m b e k objavljenim besedi lom in 
pojasnjena fonetična znamenja . 

Iz pr ispevka Milka Matičetova jasno izhaja, da je bilo de Cour tenayjevo zanimanje za folkloristiko 
precejšnje (to je bilo sploh lastno tedanji slovanski filologiji), seveda pa ni moglo biti enakovredno nje­
govi usmerjenosti k jez ikoslovnim vprašanjem. Kljub t e m u Mat iče tov vabi k poglobl jenemu preuče­
vanju folklorističnih t em velikega Poljaka, posebej pa se pr imer ja lno ukvarja z motivi v nadiških be­
sedilih us tne književnosti. 

Skratka, dobili smo reprezentat iven pr ispevek k slovenski filologiji in nepogrešljiv prispevek k spo­
znavanju obsežnega in bogatega dela Jana Baudouina de Coutenayja. 
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